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ПРЕДМЕТНО-ЯЗЫКОВОГО ОБУЧЕНИЯ В ВУЗЕ
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Обоснование. Своевременность данной работы вызвана запро-
сами современного общества, связанными с различными изменения-
ми в разных сферах общества, в большей степени в промышленной, 
социальной и экономической, что заставляет по-новому взглянуть 
на языковую подготовку будущих специалистов. В современных 
реалиях четко прослеживается необходимость в междисципли-
нарном тандеме, чтобы корректно сформировать речевые умения, 
знания в профессиональной сфере и дать возможность в будущем 
реализовать их на практике в профессиональной деятельности, 
что, в свою очередь, представляет собой реальную сложную задачу 
для преподавателей и методистов. К сожалению, традиционные 
методы не всегда способны решить дилеммы современного обще-
ства, в то время как инновационные походы способны справиться 
с поставленной задачей. В представленной работе для решения 
создавшейся проблемы применяется предметно-языковое инте-
грированное обучение (ПЯИО).

Основная цель – представить этапы интеграции языковой и 
профильной дисциплин и продемонстрировать результаты при-
менения ПЯИО в образовательном процессе в вузе.

Методы исследования: общенаучные (обзор и анализ теорети-
ческих материалов, синтез и дедукция) и частно-научные (тести-
рование, наблюдение и анкетирование).

Результаты. В работе уточняются такие дефиниции, как “про-
фессиональное взаимодействие”, “предметно-языковое интегрирован-
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ное обучение”, “коммуникативные технологии”, продемонстрированы 
и подвергнуты анализу результаты применения ПЯИО на занятиях по 
иностранному языку для обучающихся 1 курса экономического факуль-
тета, а также предложены выводы о проделанной работе.

Заключение. Использование комплекса упражнений, созданного 
на основе ПЯИО, способствует формированию языкового профес-
сионального взаимодействия в вузе и делает этот процесс более 
эффективным. Более того, считается целесообразным разрабо-
тать курс для специальности «Экономическая безопасность» с 
применением ПЯИО, а также внедрить цифровые технологии и 
онлайн-платформы для поддержки ПЯИО.

Ключевые слова: предметно-языковое интегрированное обуче-
ние; профессиональное взаимодействие; коммуникативные техно-
логии; иноязычная компетенция; интеграция профильных дисциплин
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RESULTS OF SUBJECT-LANGUAGE                                       
TRAINING AT THE UNIVERSITY

L.N. Lubozheva

Background. The timeliness of this work is caused by the needs of 
modern society associated with various changes in different spheres of 
society, to a greater extent in industrial, social, and economic, which 
makes us take a fresh look at the language training of future specialists. 
In modern realities, there is a clear need for an interdisciplinary tandem 
to correctly form speech skills, knowledge in the professional field and 
make it possible in the future to put them into practice in professional 
activities, which, in turn, is a real difficult task for teachers and method-
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ologists. Unfortunately, traditional methods are not always able to solve 
the dilemmas of modern society, while innovative hikes are able to cope 
with the task. In the presented work to solve the problem, subject-lan-
guage integrated training is used

The purpose is to present the stages of integration of language and 
profile disciplines and demonstrate the upshot of the enforcement of 
studied approach in the educational practice of the universities.

Methods: general scientific (review and analysis of theoretical mate-
rials, synthesis and deduction) and private-scientific (testing, observation 
and questioning).

Results. The work clarifies such definitions as “subject-language 
integrated training,” “communication technologies” and “professional 
interaction,” presents and illustrates the data of analysis of the applica-
tion of subject-language integrated learning in foreign language classes 
for students of the 1st year of the faculty of Economics and offers con-
clusions about the work done.

Conclusion. The use of a set of exercises created on subject-language 
integrated training facilitates the formation of linguistic profession-
al interaction in the university and makes this process more effective. 
Moreover, it is considered expedient to develop a course for the specialty 
“Economic Security” studied approach, as well as the adaptation of 
digital technologies and online platforms to support subject-language 
integrated training.

Keywords: subject-language integrated training; professional in-
teraction; communication technologies; foreign language competence; 
integration of specialized disciplines
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Введение
Система современного высшего образования в настоящее время 

подвергается влиянию изменений, происходящих в социальной, эко-
номической и промышленной сферах общества. Усиление внимания, 
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направленное на профилизацию вузов, поддержка «Стратегии на-
учно-технологического развития Российской Федерации на период 
до 2025 года» [7] и «Прогноза долгосрочного социально-экономиче-
ского развития Российской Федерации на период до 2030 года» [9] 
программирует реконструкцию содержания высшего образования, 
подбирая для этой цели новый комплект научно-методических ме-
ханизмов, что, в свою очередь, дает возможность переосмыслить и 
расширить требования, которые показаны для языковой подготов-
ки выпускников, а также обеспечить их эффективную профессио-
нальной деятельность в будущем. Продуктивным способом решения 
данной задачи – подготовить высококвалифицированного специа-
листа, способного эффективно обмениваться информацией на про-
фессиональном иностранном языке – может быть использование 
такого подхода, как предметно-языковое интегрированное обуче-
ние (ПЯИО) в высшей школе на занятиях по иностранному языку. 

Материалы и методы
Опытно-поисковая работа сопровождалась анализом научных работ 

зарубежных (D. Coyle (2010), D. Marsh (2011), C. Dalton-Puffer (2011), 
P. Mehisto (2011), O. Meyer (2011) и отечественных (М.С. Багарядце-
ва, Н.В. Батурина, С.Ю. Руковишников, И.В. Батунова, М.В. Вотин-
цева и др.) ученых. ПЯИО уже сравнительно давно имеет широкую 
практику применения в зарубежных странах, о чем свидетельствуют 
многие научные исследования, демонстрирующие усиление интере-
са зарубежных студентов к изучению иностранных языков [16, р. 52]. 
Так, в Испании к 2010 г. количество школ, использующих этот метод, 
достигло 200. С середины 1990-х гг. в средних школах Чехии также 
активно используется модель ПЯИО, при которой часть предметов 
преподается на иностранных языках [17, р. 207]. Нарвский колледж 
Тартусского университета накопил значительный опыт преподавания 
как прикладных, так и теоретических дисциплин на трех языках: рус-
ском, эстонском и английском [15, р. 107].

В России ПЯИО только начинает внедряться в различные курсы, 
стимулируя активизацию обучения иностранному языку путем его 
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интеграции в учебный процесс по профессионально значимым дис-
циплинам. Результаты многочисленных экспериментов подтвержда-
ют эффективность ПЯИО. Так, Н.В. Батурина, Ю.С. Рукавишников 
и И.В. Батунова подчеркивают особенности применения ПЯИО в 
вузе, используя инновационные модели [1, с. 9]; О.В. Кожевникова 
считает, что интегрированное обучение может активизировать меж-
дународную академическую мобильность обучающихся благодаря 
их иноязычной компетентности [4, с. 103]. Н.В. Попова дает свои 
рекомендации относительно разработки интегративного курса, на 
основе ПЯИО и его практического применения [8, с. 31]. О.О. Заха-
рова подвела положительные итоги эксперимента по внедрению мо-
дели ПЯИО и обозначила условия ее функционирования [3, с. 685]. 

Результаты и обсуждения
Теоретический обзор работ исследователей позволяет говорить 

о том, что этот подход отвечает современным требованиям и ожи-
даниям общества, предлагая актуальное и эффективное решение, 
которое имеет широкие социальные перспективы [13, р. 37], а так-
же «ПЯИО необходимо для успешного достижения образователь-
ных целей как в предметной, так и в языковой части обучения» [6, 
с. 14]. В нашей работе мы придерживаемся дефиниции, предложен-
ной Д. Маршем, который считает, что: «ПЯИО – это образователь-
ный подход, который включает в себя различные методы обучения 
языку и предмету, направленные на двойное обучение, где одновре-
менно акцентируется внимание как на языке, так и на содержании. 
Для достижения этой цели необходимо использовать особый под-
ход к преподаванию, при котором нелингвистический предмет не 
просто изучается на иностранном языке, а через него» [14, р. 185]. 

Интерес к данной теме позволил нам выдвинуть предположение, 
что формирование способности обучающихся вуза к профессиональ-
ному взаимодействию будет более эффективным при применении 
комплекса упражнений, разработанного на основе ПЯИО и направ-
ленного на формирование способности применять современные 
коммуникативные технологии в профессиональном взаимодействии.
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Следовательно, имеется необходимость уточнить, что в рамках 
нашего исследования подразумевается под терминами «коммуни-
кативные технологии» и «профессиональное взаимодействие». В 
понимании О.Г. Бырдиной и С.Г. Долженко, «коммуникативные 
технологии – это комплекс коммуникативных техник, отобранных и 
выстроенных в логике достижения цели развития коммуникативных 
способностей. К таковым относятся: описание проблемной ситуации 
(графика), анализ и резюмирование полученной информации, выра-
жение аргументированного мнения в устной форме, публичное вы-
ступление, ведение дискуссии» [2, c. 82]. О.А. Кочергина полагает, 
что «коммуникативная технология опирается на интегративное об-
учение всем видам речевой деятельности (говорение, аудирование, 
чтение, письмо). При этом содержание речевого поведения, состоящее 
из речевой ситуации, речевых поступков, является определяющим 
при выборе педагогом коммуникативной технологии, при помощи 
которой определяется функциональность обучения и воспитания. 
Посредством коммуникативных технологий у обучающихся форми-
руются способности решать, применяя комплекс языковых средств, 
различные коммуникативные задачи в ситуациях профессионально-
го общения. Основными принципами построения содержания об-
учения с использованием технологии коммуникативного обучения 
являются следующие: речевая направленность, функциональность, 
ситуативность» [5, c. 43]. Следуя мнению Т.А. Танцуры, «професси-
ональное иноязычное взаимодействие представляет собой процесс 
профессионально-ориентированного обучения иностранному языку. 
В неязыковых вузах обучение иностранному языку ориентировано 
на овладение знаниями специальности, что обуславливает форми-
рование у студентов способности общения на иностранном языке в 
ситуациях профессионально-деловой направленности. ПЯИО пред-
усматривает изучение специализированных текстов на иностранном 
языке, терминов и профессиональной лексики, которые могут быть 
активизированы в деловой коммуникации и при решении различ-
ных коммуникативных задач в ситуациях профессионального взаи-
модействия» [11, c. 261]. Активизация комплекса языковых средств, 
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необходимых для профессионального взаимодействия, возможна 
посредством современных коммуникативных технологий. 

Наше исследование проводилось на базе ФГБОУ ВО «Челябин-
ский государственный университет». В качестве участников были 
36 обучающихся (по 18 – в экспериментальной (ЭГ) и контрольной 
группах (КГ) экономического факультета 1 курса по специальности 
38.05.01 «Экономическая безопасность»). В данной статье мы хо-
тели бы предложить результаты применения исследуемого похода 
на занятиях по иностранному языку в вузе.

Работа представлена следующими этапами: 1. разработка содер-
жания программы по дисциплине «Иностранный язык» с учетом 
содержания рабочих программ по профессиональным дисципли-
нам; подбор материала в соответствии с базовыми знаниями об-
учающихся по профилирующей направлению (в нашем случае в 
соответствии с специальностью обучающихся «Экономическая 
безопасность»: профильные дисциплины: экономическая теория, 
информационная безопасность, экономика предприятия, экономи-
ческая безопасность); планирование тем, которые лучшим образом 
интегрируются в языковой контент («Знакомство с профессией», 
«Данные» и «Деловой этикет» и др.); определение временного от-
резка, требуемого для изучения каждой темы и распределение за-
даний на протяжении данного количества занятий для достижения 
поставленной цели; проведение диагностического тестирования для 
определения уровня сформированности способности обучающих-
ся к профессиональному взаимодействию; разработка комплекса 
упражнений, созданного на основе ПЯИО и направленного на фор-
мирование способности применять современные коммуникативные 
технологии в профессиональном взаимодействии, согласно ФГОС 
по данной специальности [12], 2. применение разработанного ком-
плекса в образовательном процессе обучающихся эксперименталь-
ной группы. 3. проведение контрольного тестирования и анализ 
полученных результатов.

Так как «комплекс упражнений – совокупность упражнений, на-
правленных на автоматизацию более или менее частных действий» 
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[10, c. 112], а в нашем исследовании особое внимание уделяется 
формированию способности применять современные коммуни-
кативные технологии в устной коммуникации как части профес-
сионального взаимодействия, то большинство заданий комплекса 
были разработаны с учетом этой направленности. Более того, ра-
бочая программа изучаемой дисциплины базируется на знаниях и 
умениях, полученных при изучении иностранного языка на преды-
дущих ступенях обучения (в школе). Таким образом, упражнения 
в разрабатываемом комплексы были направлены на формирование 
способности применять современные коммуникативные техноло-
гии с последующей их автоматизацией и активизацией в професси-
ональном взаимодействии. Предлагаемый комплекс включал в себя 
разные виды упражнения (языковые, условно-речевые и речевые). 
Среди языковых были упражнения на идентификацию, дифференци-
ацию, трансформацию, а также ряд конструктивных и переводных. 
Условно-речевые упражнения были представлены имитативными, 
подстановочными и трансформационными, а речевые включали в 
себя репродуктивные, ситуативные и дискутивные упражнения. 
Именно речевые упражнения были направлены на применение ком-
муникативных технологий, таких как описание проблемной ситуа-
ции (графика), анализ и резюмирование полученной информации, 
выражение аргументированного мнения в устной форме, публичное 
выступление, ведение дискуссии.

Результат сформированности изучаемой способности был пред-
ставлен на четырех уровнях: низком, базовом, среднем и высоком. 
На высоком уровне обучающийся отлично знает языковые средства 
для профессионального взаимодействия по изученным темам, со-
временные коммуникативные технологии для профессионального 
взаимодействия; правила построения устной и письменной комму-
никации и презентации результатов проектной деятельности; виды 
деловой коммуникации. Обучающийся отлично умеет использовать 
современные коммуникативные технологии для профессионального 
взаимодействия, языковые средства, профессиональную термино-
логию по изученным темам, а также безупречно владеет навыками 
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их использования. На среднем уровне обучающийся хорошо знает 
языковые средства для профессионального взаимодействия по из-
ученным темам, современные коммуникативные технологии для 
профессионального взаимодействия; правила построения устной 
коммуникации, презентации результатов проектной деятельности; 
имеет точное представление о видах деловой коммуникации. Об-
учающийся на хорошем уровне демонстрирует умение адекватно 
использовать современные коммуникативные технологии для про-
фессионального взаимодействия, языковые средства и основную 
профессиональную терминологию по изученным темам, языковые 
средства используются уместно, речь понятна, но допускаются не-
значительные ошибки, которые не препятствуют коммуникации. 
Обучающийся хорошо владеет навыками использования языковых 
средств, коммуникативных технологий для осуществления про-
фессионального взаимодействия. Базовый уровень предполагает, 
что обучающийся частично знает особенности и правила личной 
и профессиональной устной коммуникации на иностранном язы-
ке, языковые средства для профессионального взаимодействия по 
изученным темам, современные коммуникативные технологии для 
профессионального взаимодействия, презентации результатов про-
ектной деятельности; имеет неполное представление о видах деловой 
коммуникации. Обучающийся фрагментарно демонстрирует умение 
адекватно использовать современные коммуникативные технологии 
для профессионального взаимодействия, языковые средства и основ-
ную профессиональную терминологию по изученным темам, пра-
вила построения устной коммуникации изучаемого языка, языковые 
средства не всегда используются уместно, речь не всегда понятна, 
но допускаются отдельные языковые/речевые/коммуникативно зна-
чимые ошибки, которые затрудняют коммуникацию; объем выска-
зывания не всегда достаточный, коммуникативная задача решена. 
Обучающийся на данном уровне недостаточно полно владеет на-
выками использования языковых средств, коммуникативных техно-
логий для осуществления профессионального взаимодействия. На 
низком уровне обучающийся не знает языковые средства для про-
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фессионального взаимодействия по изученным темам, имеет слабое 
представление о современных коммуникативных технологиях для 
профессионального взаимодействия, не знает правила построения 
презентации результатов проектной деятельности; имеет слабое 
представление о видах деловой коммуникации. Обучающийся не 
демонстрирует умение адекватно использовать современные ком-
муникативные технологии для профессионального взаимодействия, 
языковые средства и основную профессиональную терминологию 
по изученным темам, языковые средства используются неуместно, 
речь не понятна и допускается значительное количество языковых/
речевых/коммуникативно значимых ошибок, которые затрудняют 
коммуникацию. Обучающийся на низком уровне владеет навыками 
использования языковых средств, коммуникативных технологий для 
осуществления профессионального взаимодействия.

Проведенное на первоначальном этапе тестирование иллюстри-
рует нам следующие результаты: 44% и 22% обучающихся в КГ и ЭГ 
соответственно демонстрируют средний уровень изучаемой способ-
ности, в КГ 44% обучающихся и 56% обучающихся ЭГ показывают 
базовый уровень. На низком уровне мы видим меньшее количество 
студентов: 12% и 22% в КГ и ЭГ соответственно. К сожалению, на 
данном этапе ни в одной из указанных групп обучающиеся не де-
монстрируют высокого уровня достижение исследуемой компетен-
ции. Иная картина представляется на итоговом тестировании, где 
по результатам мы видим, что высокий уровень сформирован в ЭГ 
(30 %), что заметно выше уровня (на 12%), сформированного в КГ 
(18 %). Средний уровень КГ (48%) ниже ЭГ (50%) на 2%. Базовый 
уровень КГ (34 %) превышает ЭГ (20 %) на 14%. Низкий уровень 
отсутствует в обоих подгруппах.

Заключение
Анализ вышепредставленных результатов демонстрирует, что 1. 

разработанный комплекс упражнений, созданный на основе ПЯИО 
и направленный на формирование способности применять совре-
менные коммуникативные технологии в профессиональном взаимо-
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действии эффективен при формировании способности обучающихся 
вуза к профессиональному взаимодействию; 2. у обучающегося 
формируется комплекс знаний, включающий владение иноязычной 
и коммуникационной компетенциями, а также межпредметными 
знаниями по выбранному профилю подготовки. Более того, счита-
ется целесообразным разработать курс для специальности «Эконо-
мическая безопасность» с применением ПЯИО, а также внедрить 
цифровые технологии и онлайн-платформы для поддержки ПЯИО.

Исходя из вышеизложенного, мы поддерживаем зарубежных и 
отечественных ученных, которые утверждают, что предметно-языко-
вое интегрированное обучение представляет собой инновационный 
подход в образовании, который обеспечивает использование ино-
странного языка как средства изучения и преподавания как языка, 
так и собственно учебного материала. При этом эти два компонента 
взаимосвязаны, хотя в разные моменты времени может быть сделан 
упор на один из них. ПЯИО не просто новая форма предметного 
обучения или языкового обучения; это инновационное сочетание 
обоих подходов. В эпоху информации данная методика отвечает на 
требования и ожидания современного общества, представляя со-
бой актуальное решение, соответствующее широким социальным 
перспективам.
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